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Canto One – Chapter  Eight

Kunté’s prayers and Yudhiñöhira’s grief

Prayers by Queen Kunté, and Parékñit Saved



|| 1.8.1 ||
süta uväca

atha te samparetänäà
svänäm udakam icchatäm
dätuà sakåñëä gaìgäyäà
puraskåtya yayuù striyaù

Süta said: Then (atha) the Päëòavas along with Kåñëa (te sa kåñëä),
putting the women in front (puraskåtya striyaù), went to the Gaìgä
(gaìgäyäà yayuù) to give water to the departed relatives
(samparetänäà svänäm udakam dätuà) who desired it (icchatäm).



In the Eighth Chapter Kåñëa protects Parékñit from the
brahmästra when he is in the womb, Kunté offers prayers to
Kåñëa and Yudhiñöhira laments.

There is a rule that the women should go in front during the
funeral rites.



|| 1.8.2 ||
te ninéyodakaà sarve

vilapya ca bhåçaà punaù
äplutä hari-pädäbja-
rajaù-püta-sarij-jale

Offering water to the departed (te ninéya udakaà) and lamenting
intensely (vilapya ca bhåçaà), everyone again took bath (sarve punaù
äplutä) in the water (sarit-jale) purified by the dust from the lotus
feet of the Lord (hari-pädäbja-rajaù-püta).

Ninéya means “having given.”



Pacification of Pandavas (3-6)



|| 1.8.3-4 ||
taträsénaà kuru-patià dhåtaräñöraà sahänujam

gändhäréà putra-çokärtäà påthäà kåñëäà ca mädhavaù

säntvayäm äsa munibhir hata-bandhüï çucärpitän
bhüteñu kälasya gatià darçayan na pratikriyäm

Kåñëa along with the sages (mädhavaù munibhir) then consoled (säntvayäm
äsa) Yudhiñöhira and his brothers (kuru-patià sahänujam), Dhåtaräñöra
(dhåtaräñöraà), Gändhaåé (gändhäréà), Kunté (påthäà) and Draupadé (ca
kåñëäà), lamenting the loss of their sons (putra-çoka ärtäà), all of whom were
overcome with grief by the death of their relatives (hata-bandhüï çucärpitän),
who were all seated there (tatra äsénaà), by showing (darçayan) the relentless
movement of time (kälasya na pratikriyäm gatià) upon all entities (bhüteñu).



Kuru-patim refers to Yudhiñöhira.

Sahänujam refers to Bhéma and his brothers.

Kåñëa consoled them along with the sages.



|| 1.8.5-6||
sädhayitväjäta-çatroù svaà räjyaà kitavair håtam

ghätayitväsato räjïaù kaca-sparça-kñatäyuñaù

yäjayitväçvamedhais taà tribhir uttama-kalpakaiù
tad-yaçaù pävanaà dikñu çata-manyor ivätanot

Kåñëa had Yudhiñöhira established (sädhayitvä ajäta-çatroù) in his rightful
kingdom (svaà räjyaà) stolen by cheaters (kitavair håtam), had the
unrighteous kings (asato räjïaù) whose lives were shortened (kñata äyuñaù)
because of grabbing Draupadé’s hair (kaca-sparça) destroyed (ghätayitvä), and
had Yudhiñöhira conduct horse sacrifices (taà yäjayitvä açvamedhaih) three
times with best arrangements (tribhir uttama-kalpakaiù). Thus his pure fame
(tad- pävanaà-yaçaù) spread in all directions (dikñu ätanot) like that of Indra
(çata-manyor iva).



The kings’ lives were destroyed by grabbing Draupadé’s hair
and other sinful acts.

The horse sacrifices were actually carried out later.

This is a summary of events without chronology.



Lord departing to Dvärakä (7-8)



|| 1.8.7-8 ||
ämantrya päëòu-puträàç ca çaineyoddhava-saàyutaù

dvaipäyanädibhir vipraiù püjitaiù pratipüjitaù

gantuà kåtamatir brahman dvärakäà ratham ästhitaù
upalebhe 'bhidhävantém uttaräà bhaya-vihvaläm

O Çaunaka (brahman)! Having spoken to the Päëòavas (ämantrya päëòu-
puträàç ca), having worshipped the sages such as Vyäsa (dvaipäyanädibhir
vipraiù püjitaiù) and have been worshipped by them (pratipüjitaù), Kåñëa,
desiring to go to Dvärakä (dvärakäà gantuà kåta matih), while seated on his
chariot (ratham ästhitaù) with Sätyaki and Uddhava (çaineya uddhava-
saàyutaù), saw Uttarä (upalebhe uttaräà), shaking with fear (bhaya-
vihvaläm), running towards him (abhidhävantém).

Çaineyaù means Sätyaki, the grandson of Çini.



Lord saves Parikshit Maharaja 

in the womb (9-16)



|| 1.8.9 ||
uttaroväca

pähi pähi mahä-yogin
deva-deva jagat-pate

nänyaà tvad abhayaà paçye
yatra måtyuù parasparam

Uttarä said: O great yogé (mahä-yogin)! O Supreme Lord (deva-
deva)! Master of the universe (jagat-pate)! Please protect me (pähi
pähi). I do not see anyone except you (tvad anyaà na paçye) who is
fearless in this world (abhayaà) where each living being causes
another’s death (yatra måtyuù parasparam).



Other than you (tvad) I see no one who can give fearlessness.

Death is mutual (parasparam) in the sense that one person
causes another’s death, and someone else causes his death.



|| 1.8.10 ||
abhidravati mäm éça
çaras taptäyaso vibho

kämaà dahatu mäà nätha
mä me garbho nipätyatäm

O powerful lord (éça vibho)! This arrow of burning iron
(tapta ayasah çarah) is pursuing me (abhidravati mäm). O
Lord (nätha)! Let it burn me up (kämaà dahatu mäà)! But
let it not kill my child (mä me garbho nipätyatäm)!



“You are praying for your life even though you are now
without your husband Abhimanyu. Are you not ashamed?”

I am not praying for my life.

I am praying for my son’s life.



|| 1.8.11 ||
süta uväca

upadhärya vacas tasyä
bhagavän bhakta-vatsalaù
apäëòavam idaà kartuà

drauëer astram abudhyata

Süta said: Hearing Uttarä’s words (upadhärya vacas tasyä), Kåñëa,
affectionate to his devotees (bhagavän bhakta-vatsalaù), understood
(abudhyata) that Açvatthämä had released a brahmästra (drauëer
astram) to rid the world of the Päëòavas (apäëòavam idaà kartuà).

Açvatthämä wanted to make the world (idam) without the Päëòavas
(apäëòavam).



|| 1.8.12 ||
tarhy evätha muni-çreñöha
päëòaväù païca säyakän

ätmano 'bhimukhän déptän
älakñyästräëy upädaduù

O best of sages (muni-çreñöha)! Seeing (älakñya) five flaming arrows
(déptän païca säyakän) headed towards them (ätmano abhimukhän),
the Päëòavas (päëòaväù) then (tarhy eva atha) took up their weapons
(asträëy upädaduù).

The Päëòavas only saw this and no one else could.



|| 1.8.13 ||
vyasanaà vékñya tat teñäm

ananya-viñayätmanäm
sudarçanena svästreëa

svänäà rakñäà vyadhäd vibhuù

The Lord (vibhuù), seeing the danger to the Päëòavas (tat
vyasanaà vékñya) who were dedicated only to him (ananya-
viñayätmanäm), protected them (svänäà rakñäà) with his
own weapon - the Sudarçana (sudarçanena sva astreëa).



The brahmästra cannot be counteracted by any weapon except
another brahmästra.

Arjuna had counteracted one brahmästra with one of his
previously.

Now Açvatthämä had released five separate brahmästras for
each of the Päëòavas.



This was difficult to counteract because it would take time to
release five brahmästras.

Considering (vékñya) the unavoidable danger, though the
Lord had renounced all weapons, he protected his devotees,
even if he had to break his own promise, in order to preserve
his unique quality of having affection for his devotees.


	Slide 1:   Śrīmad-Bhāgavatam 
	Slide 2: Canto One – Chapter  Eight  Kunté’s prayers and Yudhiñöhira’s grief 
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6:                     
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11:                     
	Slide 12
	Slide 13:                     
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22

